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Abstract:

This paper will consider the role played by translation in shaping both the English language and its
literature. English is a language that absorbs elements from outside lexically and structurally, hence
the size of its vocabulary and the transformations it has undergone over the centuries. In terms of
writing, English has borrowed forms, themes and concepts from many sources, ancient and modern.
It will be argued that in the key years when the vernacular language was being used by writers to
challenge the supremacy of Latin, that is, during the English Renaissance, translation played a vital
role. Later, as the language became more established and writing in English flourished, translation
had a less visible role, and became increasingly devalued. Now, in the 21% century , we are
experiencing a new age of international writing in English and the role of translation is once again,
albeit differently, proving to be of great significance.
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